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O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 
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Mazkur ilmiy maqolalar to‘plamida Хalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasi 
materiallari jamlandi, maqolalarda o‘zbek tilining xorijiy til sifatida o‘qitishda 
qo‘llanayotgan va foydalanish mumkin bo‘lgan zamonaviy metodik yondashuvlar, 
axborot va pedagogik texnologiyalar yoritib berilgan. To‘plamdan dunyo bo‘yicha 
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qatorda ToshDO‘TAU iqtidorli talabalarining maqolalari ham o‘rin olgan.  
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Izoh: Maqolalarning ilmiy saviyasi uchun mualliflar o‘zlari mas’uldirlar. 
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MULTILINGUALIZM MUHITIDA SHAKL VA MA’NO MUNOSABATLARINI 
O‘QITISHNING LINGVOKULTUROLOGIK JIHATLARI 

 
Nozima Abduqodirova1  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zga tilli guruh talabalariga o‘zbek tilini 

o‘qitishda yuzaga keladigan muammolar haqida fikr yuritilgan bo‘lib, ularni 
talabalarga oson o‘qitishga oid yechimlar taklif qilingan. Frazemalar har bir milliy 
madaniyatning in’ikosi bo‘lgani bois, multilingualizm muhitida ushbu til birliklari 
o‘rtasida kuzatiladigan shakl va ma’no munosabati hodisalarini o‘qitish ayniqsa, 
qiyinchilik tug‘diradi. Darsning samarasini oshirish, talabaga tushunarli bo‘lishi 
uchun metodik ta’minotni to‘liq shakllantirish lozimligi va bunda o‘qituvchi turli 
kitoblardan, taqdimot va zamonaviy metodlardan foydalanishi maqsadga 
muvofiqligi turli tavsiyalar bilan yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Multilingualizm muhiti, shakl va ma’no munosabati, 
frazemalarni o‘qitish, frazeologizmlarda obrazlar. 

 
Annotation. This article considered about some problems that arise in 

teaching the Uzbek language to students of a foreign language group, and offers 
available solutions to make it easier for students to learn it. Since idioms are a 
reflection of each national culture, it would be difficult to teach the phenomena of 
the relationship's form and meaning observed between these language units in 
the environment of multilingualism. In order to increase the effectiveness of the 
lesson, to make it understandable to the students, it is necessary to fully form the 
methodical support, and the appropriateness of the teacher to use different books, 
presentations and modern methods for this has been highlighted with various 
recommendations. 

Key words: environment of multilingualism, relation of form and meaning, 
teaching of idioms, images in idioms … 

 
Bilamizki, mamlakatimizda 130 dan ziyod millat va elatlar o‘zaro ahil yashab 

kelmoqda. Shu bois, multilingualizm muhiti rivojlangan. Ta’lim to‘g‘risidagi 
qonunning I bob 5-moddasiga binoan, “irqi, millati, tili, dini, ijtimoiy kelib chiqishi, 
e’tiqodi, shaxsiy va ijtimoiy mavqeyidan qat’i nazar, har kimga ta’lim olish uchun 
teng huquqlar kafolatlanadi” [1, 1]. O‘zbekiston Respublikasida istiqomat qiluvchi 
har bir fuqaro 7 ta tilda ta’lim olishi mumkin. Bunda fuqaro o‘z ona tilida bilan 
birga davlat tili bilan hamohang tarzda tahsil oladi. “O‘zbekiston Respublikasida 
davlat tilini o‘rganish uchun barcha fuqarolarga shart-sharoit hamda uning 

                                                           
1 Abduqodirova Nozima – ToshDOʻTAU 1-kurs magistranti 
Iqtibos uchun: Abduqodirova, N. (2024) Multilingualizm muhitida shakl va ma’no munosabatlarini 
o‘qitishning lingvokulturologik jihatlari. // “O‘zbek tilining xorijda o‘qitilishi: ta’lim nazariyasi va 
amaliyoti” nomli xalqaro ilmiy-amaliy onlayn anjuman materiallari. 2024-yil 16-aprel. Toshkent – 2024. 
112-116 b. DOI: 10.52773/tsuull.conf.2024.16.4/ZRUH9709 
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hududida yashovchi millatlar va elatlarning tillariga izzat-hurmat bilan 
munosabatda bo‘lish ta’minlanadi, bu tillarni rivojlantirish uchun shart-sharoit 
yaratiladi” [2, 1]. Barcha ta’lim bosqichlarida multilingualizm jarayoni kuzatiladi. 
Mazkur maqolada multilingualizm muhitida ta’lim olayotgan bakalavriat bosqichi 
talabalariga o‘zbek tilining shakl va ma’no munosabatlarini o‘qitishga doir 
masalalariga to‘xtalamiz. O‘zga tilli guruh talabalari so‘z boyligini oshirish 
maqsadida, ularga milliy-madaniy qirralarni ko‘rsatish va lingvokulturologik 
birliklarini o‘qitishning ahamiyati katta.  

Ko‘plab tillarda bo‘lgani kabi o‘zbek tilida ham shakl va ma’no turlari mavjud. 
“Ma’lumki, tildagi soʻzlarning ma’lum qismi shakl yoki ma’nosiga ko‘ra o‘zaro 
aloqador butunliklarni tashkil etadi. Bunday butunliklardagi so‘zlar ana shu 
xususiyatlariga ko‘ra ikki guruhni tashkil qiladi: 1) omonimlar, omoshakllar, 
omofonlar, omograflar va paronimlar shakliga koʻra; 2) sinonimlar, antonimlar 
esa o‘zaro mazmun uzviyligi yoki zidligiga koʻra alohida guruhga mansub bo‘ladi” 
[3, 284]. Yuqoridagi ma’lumot o‘zbek tilida ta’lim oluvchilar uchun mo‘ljallangan 
bo‘lib, o‘zga tilli talabaga bu biroz og‘irlik qiladi. Shu bois, asosiy 4 turni: sinonim, 
antonim, omonim va paronimlarni o‘qitish lozim. Maktabda bular qisman 
o‘qitiladi, ularni takrorlamaslik uchun oliy ta’limda frazeologizmlarning sinonim, 
antonim va omonimligini o‘qitish talabalar uchun qiziq. Keling, yangicha metodda 
tayyorlangan taqdimotni ko‘rib chiqamiz. Darsda talabaning diqqatini jalb qilish 
maqsadida taqdimotni rangli fon, o‘z o‘rnida harflarning kattaligi va yozuv 
turlariga, zamonaviy animatsiyalarga ahamiyat berish lozim.  

Frazemalarning turlarini qanday tushuntirish mumkin? Har bir tilda frazema 
mavjud bo‘lib, frazemalar tilning milliy-madaniy kelib chiqishi, ajdodlar ruhi va 
milliy nafasini his qildiradi. Shu jihatidan, ikki tilda taqqoslab taqdimot 
tayyorlaymiz. 

1-rasmda ko‘rganimizdek, frazeologizmlarning ta’lim tiliga qarab, tarjimasi 
bilan berish mumkin. Bu talabaga ona tilidagi frazeologizmlarni yodga olish va 
taqqoslashini yengillashishiga yordam beradi.  

1-rasm 
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2-rasmda, o‘zbek, rus va ukrain tillarda faol frazeologizmlardan namunalar 
berilgan. Namunada tilning lingvokulturologik aspektini unutmaslik lozim, shu 
maqsadda frazeologizmlarning timsollariga ahamiyat berilgan. 

2-rasm 

 
Qo‘llanayotgan har bir ibora mag‘zida turli ma’no yashirin. Yashiringan 

ma’noni holat orqali bilishimiz mumkin, xolos. Bundan tashqari frazeologizmlar 
sinonim, antonim va omonim bo‘lishi mumkin. Keling birma-bir ko‘rib chiqamiz. 

Frazeologizmlar ma’no jihatdan bir so‘zga tengligini yuqorida aytib 
o‘tganimizdek, 3-rasmda ham shu jihatni ilgari surib jadvalni 3 qismga bo‘lib 
olamiz. So‘z, frazeologizm va uning sinonimi. Bu esa o‘z o‘rnida, nutq boyligini 
oshirish, takrorlardan qochish va o‘zga til madaniyatni o‘rganish uchun xizmat 
qiladi.  

3-rasm 

4-rasmda berilgan “qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan”  iborasi o‘zbek tilining 
milliy-madaniy jihatini ochib beradi. Chunki, o‘zbek madaniyatida “qo‘y” semasi 
yuvoshlik, baraka, halollik kabilarni ifodalaydi.  Shu kabi ma’lumotlarni dars 
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davomida tavsiflab berilsa, talabada o‘zbek millatning nisbatan yangi, yaxshi 
qirralarni ochishga qiziqish uyg‘onadi. 

4-rasm 

 
Frazeologizmlarning eng qiyinchilik tug‘diradigan jihati bu omonimlik bo‘lib, 

talabaga yozilishi bir xil so‘zlarni kontekstga qarab qanday ma’nolarga ega 
ekanini tushuntirish lozim.  

5-rasm 

 
 
Umuman olganda, o‘zbek tili boy, so‘zlarning muqobil varianti juda ko‘p. Til 

va madaniyat jihatidan olib qaraganda, har bir millatning shevasi, dialektlari bor. 
Iboralar tushunilishi qiyin bo‘lgan qatlamga mansub til birliklaridir. Ular har bir 
milliy madaniyatning in’ikosi bo‘lgani bois, multilingualizm muhitida ushbu til 
birliklari o‘rtasida kuzatiladigan sinonimiya, antonimiya va omonimiya 
hodisalarini o‘qitish ayniqsa, qiyinchilik tug‘diradi. Darsning samarasini oshirish 
va talabaga tushunarli bo‘lishi uchun metodik ta’minotni to‘liq shakllantirish 
lozim. Bunda o‘qituvchi turli kitoblardan, taqdimot va zamonaviy metodlardan 
foydalanishi maqsadga muvofiq. Yuqorida bunga misollar berib o‘tildi va bu 
iboralarning, so‘zlarning variantlari bo‘yicha tadqiqot qilish kerakligi yuzasidan 
xulosa qilish imkonini beradi. O‘zga tilli guruhlarda o‘zbek tilining 
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frazeologizmlarni o‘qitishga doir adabiy manba yaratilsa, boshqa millatlar uchun 
ham, mutaxassislar uchun ham qulay bo‘ladi.  
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